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Εισαγωγή 


Σεποιους απευθύνεται n σειρά EAAnvika yia oas (A0 - A1 - A2) 


ν' Σετεβείως apxapíous, οι οποίοι δε γνωρίζουν ούτε το αβφάβητο. 


/ Σεσπουδαστές, οι οποίοι έχουν npoBANyata ανάγνωσης, γραφής, τονισμού, προφοράς και 
παρακοβουθούν τα επίπεδα εκμάθησης της εἠβηνικής yAwooas ΑΖ, B1, B2, 1, Γ2. 


Οι σπουδαστές αυτοί µπορεί να είναι: 

Φοιτητές σε πανεπιστήμια εξωτερικού ń σε προγράµµατα Erasmus σε EAANVIKG πανεπιστήμια. 
Μαθητές από 12 ετών και άνω. 

Σπουδαστές ενήβικες σε oxonés διά βίου μάθησης στην EAAGSa και στο εξωτερικό. 
Μετανάστες, οι οποίοι ζουν στην Εἠῆάδα. 

Παβιννοστούντες Έῆῆηνες και Έθῆηνες δεύτερης, τρίτης K.AN. γενιάς στο εξωτερικό. 


ν΄ 
ν΄ 
ν΄ 
ν΄ 
ν΄ 
ν΄. Ιδιαιτέρως οι έχοντες os πρώτη γΠώσσα µία από us γῆώσσες αναφοράς του υβικού. 


Στόχοι 


Βασικοί στόχοι για τη δημιουργία της σειράς βιβῆίων για εφήβους και ενηἠίκους 
Εῆῆηνικά yia σας (A0 - A1 - A2) είναι: 


Y Na πβουτίσει n &flinvikh, ws ξένη γῆώσσα, µε ένα υῆικό EMGUIANO µε τα εγχειρίδια, xa οποία 
κυκἠοφορούν για την εκμάθηση των περισσότερο διαδεδοµένων ευρωπαϊκών γῆωσσών και 
WS προς την επιστημονική του εγκυρότητα και WS προς την εκυστικότητα και την ευχρηστία του. 


V Na ouupán στη διάδοση της ελληνικής γβώσσας µε ένα υῆικό καινοτόμο, εἠκυστικό, φιβικό 
στο χρήστη, το οποίο να µπορεί να χρησιµοποιηθεί και στην τάξη µε τη βοήθεια του διδάσκοντος 
anna και αυτόνομα από το σπουδαστή. 


ν' Να καθύψει την ύῆη που αντιστοιχεί στις εξετάσεις για το πιστοποιητικό Εββηνομάθειας, οι οποίες 
διενεργούνται από to ΚΕΙ, διαθέτοντας ένα υῆικό προσαρμοσμένο στο KEMAT, στο οποίο 
βασίζονται οι εξετάσεις. 


ν' Να δημιουργήσει στέρεες βάσεις για τη μεθῆοντική οβοκβήρωση της μεθόδου µε τα επίπεδα 
Bi, ΡΜ ΙΡ. 


Καινοτομίες και ιδιαιτερότητα της σειράς EAAnvika για σας (A0 - A1 - A2) 


V H διγῆωσσία. Διευκοβύνει την εκμάθηση της γῆώσσας και εξοικονοµεί χρόνο προς ódenos και των 
διδασκομένων αῆϑά και των διδασκόντων. Στο βιβῆίο EAAnviKG για σας AO οι ασκήσεις, ta 
κείµενα, oi Λέξεις κάτω από τις φωτογραφίες, τα σκίτσα και οι πινακίδες ακοβουθούνται από τη 
μετάφρασή τους µε σκοπό την άµεση κατανόησή τους, έτσι ὥστε να un χρονοτριβεί ο σπουδαστής 
ψάχνοντας στο ἠεξιβόγιο, τη στιγµή που ο εμπῆουτισμός του και η επικοινωνία δεν ανήκουν στους 
βασικούς στόχους του βιβῆίου και χρησιμεύουν µόνο ws óxnpa για την κατάκτηση της γραφής, 
της ανάγνωσης, του τονισμού και tns προφοράς. 


Στα βιβῆία ΕΠῆηνικά για σας A1 & A2 n διγῆωσσία Πειτουργεί µε διαφορετικό τρόπο από ό,τι oto 
AO και αφορά κυρίως στην απόδοση στη γῆώσσα αναφοράς tou Βεξιβογίου, των παραγγεθμάτων 
και των κανόνων, ώστε va διευκοῆύνει το σπουδαστή να Πειτουργεί κατευθείαν στην EAANVIKN 
γῆώσσα χρησιμοποιώντας us δοµές και us εκφράσεις της. 


V H διαδραστικότητα. Εκτός από το έντυπο υβικό οι διαδραστικές ασκήσεις στο διαδίκτυο (e-learning) 
επιτρέπουν στο σπουδαστή να εξασκηθεί μόνος του σε φαινόμενα στα οποία έχει κάποιες εἠβείψεις. 


4 Αυτονομία στην εκμάθηση. H αυτονομία επιτυγχάνεται διότι το υῆικό διαθέτει εργαβεία, τα οποία 
διευκοβύνουν το σπουδαστή να εργαστεί μόνος του. 


Ta epyaneia αυτά είναι: 


1. Ta Λεξιβόγια (ανά Βήμα, θεματικά και γενικό αῆφαβητικό) όβων των νέων Πέξεων, όπως αυτές 
παρουσιάζονται στα κείµενα, στη γῆώσσα αναφοράς. 

2. H απόδοση στη γῆώσσα αναφοράς των κειμένων, των παραγγεθμάτων των ασκήσεων και 
των κανόνων. 

3. To CD, το οποίο υποβοηθά και διευκοβύνει την ακουστική κατανόηση. 

4. Oi Λύσεις των ασκήσεων για άµεση αξιοβόγηση είτε από τον διδάσκοντα είτε από το μαθητή. 

5. Οι ασκήσεις στο διαδίκτυο (e-learning). 


ν' H ακριβής και Nentopepns προσαρμογή oto KEMAT, ώστε να ανταποκρίνεται το υῆικό ous 
προδιαγραφές των ευρωπαϊκών γβωσσών. 


ν' H δηµιουργία για πρώτη φορά ενός εισαγωγικού βιββίου επιπέδου AO, για την εκμάθηση της 
enAnvikns cs ξένης γῆώσσας, το οποίο επικεντρώνεται σε θέµατα προφοράς, τονισμού, γραφής και 
ανάγνωση». 


ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΓΙΑ ΣΑΣ ΑΊ 


Διδακτικές προσεγγίσεις 


Για τη δηµιουργία αυτού του εκπαιδευτικού υβικού συνδυάσαμετις ακόβουθες διδακτικές προσεγγίσεις, 
µε κυρίαρχη βεβαίως την επικοινωνιακή. 


Επικοινωνιακή προσέγγιση (Communicative approach) 
Διεργαστική διδασκαῆία (Processing instruction -- Input) 
Εστίαση στον τύπο (Focus on form) 

Φυσική προσέγγιση (Natural approach) 
Διεκπεραιωτικές δραστηριότητες (Task based approach) 


cups cen 


Το διδακτικό υῆικό tou επιπέδου A1 


Το επίπεδο A1 περιβαμβάνει: 
A. Βιβῆίο του μαθητή + CD 
B. Τετράδιο ασκήσεων + CD 
Γ. Βιβῆίο 6ackánou 

Δ. E-learning 


Α. ΒΙΒΛΙΟ ΤΟΥ ΜΑΘΗΤΗ 
Το βιβῆίο αποτεθείται από: 
i. us Αρχικές σεῆίδες, ii. το Εισαγωγικό κεφάβαιο, iii. us Ενότητες και iv. to Παράρτημα. 


i. Αρχικές σεῆίδες ii. Εισαγωγικό κεφάῆαιο 

Οι αρχικές σεβίδες περιϑαμβάνουν: To Εισαγωγικό κεφάϑαιο περιβαμβάνει: 
4 τα Σύμβοθα - Κθειδιά του βιββίου V Το εββηνικό αἲφάβητο 

4 τον Πρόβογο X Πίνακες προφοράς 

4 την Εισαγωγή ν' Στίξη 

V τον Τρόπο Χρήσης tou βιβϑίου 4 Χειρόγραφη γραφή 

4 τα Περιεχόμενα 4 Πίνακα εββπνογενών Πέξεων 


Συστηματική διδασκαϑία Ανάγνωσης, Γραφής, Προφοράς και Τονισµού γίνεται στο βιβῆίο 
Εἠῆηνικά yia σας ΑΟ. 


iii. Ενότητες 
H βασική UAn του βιβῆίου A1 κατανέμεται σε 3 Ενότητες nou αποτεβούνται από 8 έως 9 Βήματα (κεφάϑαια) 
η κάθε µία. 


ν' Ενότητα 1: Βήματα 1-8 
V Ενότητα 2: Βήματα 9 - 16 
V Ενότητα 3: Βήματα 17 - 25 


Κάθε ενότητα περιέχει: 

. Εισαγωγική σεβίδα 

. Βήματα 

. Κείμενα για ανάγνωση 

. Στοιχεία EeAANVIKOU ποῆιτισµού και διαποῆιτισµικά στοιχεία 

. Επαναθηπτικούς πίνακες (a. Ερωτήσεις & Απαντήσεις, B. Τι έμαθα; Τι θυμάμαι; 


ο 5Ο = 


iv. Παράρτημα 

Στο τέβος των ενοτήτων υπάρχει το Παράρτημα, το οποίο περιβαμβάνει: 
Συνοπτική γραμματική 

Πίνακα χωρών και εθνικοτήτων 

Αἠφαβητικό Λεξιβόγιο 

Το Διεθνές Φωνητικό Αἠφάβητο 

Λύσεις ασκήσεων 

Περιεχόμενα CD 


MS SS S 


Avanuukn παρουσίαση µιας ενότητας 


1. Εισαγωγική σεῆίδα 
H σεῆίδα αυτή περιβαμβάνει τους κύριους επικοινωνιακούς στόχους της ενότητας. 


2. Τα Βήματα 
Το κάθε Βήμα αναπτύσσεται σε 2 έως 3 δισέῆιδα. 


A. Πρώτο δισέῆιδο (δισέῆιδο παρουσίασης) 


2.1. Προ-γνώση (Precognition: Ti θα µάθω;) 
Στην αρχή κάθε Βήματος υπάρχουν, µε μετάφραση στη γῆώσσα αναφοράς, δύο μικροί 
πίνακες: 
a. Επικοινωνήστε 
Εδώ αναφέρονται oi επικοινωνιακοί στόχοι του Βήματος µε παραδείγματα. 
β. Γραμματική 
Εδώ επισημαίνονται επιγραμματικά τα µορφοθογικά φαινόμενα, τα οποία αναπτύσσονται 
μέσα στο Βήμα. 


2.2. Διάῆογοι - Κείμενα 

Τα περισσότερα Βήματα αρχίζουν µε ένα έως τρία κείµενα (διαβόγους ή αφηγήσεις). 
2.3. Ασκήσεις γραπτής κατανόπσης 
2.4. Επισήµανση φαινομένων 

Τα βασικά γραμμµατικά ή επικοινωνιακά φαινόμενα του Βήματος εντοπίζονται και 


παρουσιάζονται µε εικονογράφηση και παραδείγματα στη δεξιά πῆευρά του δισέϑιδου, 
ώστε να διευκοθύνεται n άµεση κατανόηση των κειμένων. 


A. Δεύτερο και τρίτο δισέῆιδο (δισέῆιδα ανάπτυξης) 


2.5. Επικοινωνία 
Ta επικοινωνιακά θέµατα & φαινόμενα του Βήματος αναπτύσσονται και επεξηγούνται 
µε εικονογράφηση, χιουμοριστικά σκίτσα και ασκήσεις επικοινωνίας. 


€» 


2.6. Γραμματική 
Στο téNos κάθε Βήματος υπάρχει ένας αναῆυτικός πίνακας µε xa µορφοβογικά φαινόμενα tou 
Βήματος, τα οποία έχουν προαναγγεῆθεί στην Προ-γνώση της πρώτης σεβίδας. 
H γραμματική ξεχωρίζει χρωματικά από το υπόβοιπο δισέῆιδο. Οι κανόνες και 
οι υποσημειώσεις υπάρχουν και στη γβώσσα αναφορά”. 


2.7. Επιπῆέον κείµενα 
Πέρα από τα βασικά κείµενα, στα περισσότερα Βήματα υπάρχουν και επιπῆέον κείµενα για 
εµπέδωση των νέων γῆωσσικών φαινομένων. 


2.8. Λεξιβόγια 
-Λεξιβόγιο Βήματος: Στην τεβευταία σεβίδα κάθε Βήματος υπάρχει ἠεξιβόγιο µε us 
πρωτοεμφανιζόµενες Πέξειο, ταξινομημένες σύμφωνα µε τα µέρη του Πόγου και 
µεταφρασμένες στη γβώσσα αναφοράς. 
- Θεματικά Πεξιβόγια: Στα περισσότερα Βήματα υπάρχουν συμπῆπρωματικά θεματικά 
Πεξιῆόγια, μεταφρασμένα στη γβώσσα αναφοράς και ws επί το πῆείστον εικονογραφημένα. 


Σε ορισμένα Βήματα υπάρχουν επίσης: 


2.9. Το Πέμε κι αῆῆιώς 
Κάτω από αυτόν τον τίτῆο παρουσιάζονται συνώνυµες Πέξειο ή εκφράσεις. 
M.x.: µε fléve & Πέγομαι. 


2.10. H ιστορία µιας Πέξης 
Κάτω από αυτόν τον títo παρουσιάζονται n ewponoyía και τα παράγωγα κάποιων Πέξεων. 


2.11. Παροιμίες - Γνωμικά 
Παροιμίες και γνωμικά διανθίζουν και εµπῆουτίζουν το υῆικό και αποδίδονται otn yAwooa 
αναφοράς. 


Ορισμένα Βήματα (Βήματα 3, 7, 10 & 18) αφορούν ειδικά θέµατα, όπως ο καιρός, και δεν ακοβουθούν 
αυστηρά την παραπάνω δομή. 


3. Κείμενα για ανάγνωση 

Εμπβουτίζουν την UAN των Βημάτων και συνοδεύονται από το μεταφρασμένο Πεξιϑόγιό τους. Στην αρχή των 
Κειμένων για ανάγνωση παρουσιάζεται ένα ειδικό θέμα, για παράδειγµα προσφωνήσεις επιστοῆών και 
ευχές. Ακοβουθούν διάφορα κείµενα σε µορφή επιστοϑών, μέιῆ, διαβόγων και περιγραφών. Τα κείµενα 
είναι εμπβουτισµένα µε αποσπάσµατα από τη Πογοτεχνία και τον τύπο. 


4. Ποβιτιστικά στοιχεία 

Στο τέῆο5 κάθε ενότητας υπάρχει ένα αφιέρωμα στον ποῆιτισµό µε ποικιϑία θεμάτων, τα οποία αφορούν 
τόσο τα ήθη και τα έθιμα όσο και την καθημερινή EAANVIKN ζωή, όπως τα Χριστούγεννα, οι τοπικές 
γιορτές, τα πανηγύρια κ.ἠπ. Εκτός από τα ειδικά αφιερώματα στον ποῆιτισµό, παρόμοια θέµατα 
υπάρχουν και διάσπαρτα µέσα στο βιβῆίο. 


5. Enavánnuyn 
Στο τέῆος κάθε ενότητας υπάρχουν enavannnukoí πίνακες σε δύο µορφές, µε στόχο tn μεταγνώση. 


a. Ερωτήσεις & Απαντήσεις 
O πρώτος πίνακας παρουσιάζει υπό µορφή ερωτήσεων και απαντήσεων us επικοινωνιακές πράξεις Λόγου, 
σε συνδυασμό µε τα γραμματικά φαινόμενα της κάθε ενότητας. 


8. Τι θυμάμαι; Τι έμαθα; 
O δεύτερος πίνακας παρουσιάζει τα επικοινωνιακά στοιχεία της ενότητας πιο αναζυτικά και ανά Ogpaukés ενότητες. 


6. Εικόνα - Συζήτηση 
Με αφορμή µια ή περισσότερες εικόνες οι µαθητές καβούνται va αυτοσχεδιάσουν και να εκφραστούν 
έχοντας ένα συγκεκριµένο επικοινωνιακό στόχο. 


To CD mp3 
Περιβαμβάνει όῆα τα κείµενα των 25 Βημάτων, τα Κείμενα για ανάγνωση, καθώς και us ακουστικές ασκήσεις 
του βιβϑίου. 


B. TETPAAIO AXKHXEON 
Το Τετράδιο ασκήσεων περιβαμβάνει προφορικές και γραπτές ασκήσεις ανά Βήμα (BA. αναθυτική 
εισαγωγή του Τετραδίου ασκήσεων). Κάποιες ιδιαιτερότητες των ασκήσεων του Τετραδίου είναι οι εξής: 


Ασκήσεις προθέρµανσης: Ασκήσεις που πρέπει να γίνονται πριν το κυρίως κείµενο του Βήματος και 
έχουν σκοπό την ευαισθητοποίηση και εξοικείωση των μαθητών µε ta βασικά ypappauká και 
επικοινωνιακά φαινόμενα του Βήματος. 


Αξιοπόγηση των τεσσάρων δεξιοτήτων: Ασκήσεις εβέγχου των γνώσεων που αποκτήθηκαν σε κάθε 
Βήμα, βασισμένες ous 4 δεξιότητες (Κατανόηση και παραγωγή προφορικού και γραπτού Πόγου). 

Οι ασκήσεις αυτές βασίζονται στον τρόπο που διεξάγονται oi εξετάσεις του ΚΕΓ για την απόκτηση tou 
Πιστοποιητικού Εβἠπνομάθειας. 


Τα τραγούδια: Στο τέῆος των ασκήσεων κάθε Βήματος υπάρχει ένα τραγούδι. O στόχος είναι, ακόµα και 
από αυτό το αρχικό επίπεδο, va εξοικειώνονται οι µαθητές µε τον αυθεντικό Λόγο µέσω της μουσικῄς. 


Το CD mp3 
Περιβαμβάνει όῆες us ακουστικές ασκήσεις tou Τετραδίου ασκήσεων. 


Γ. ΒΙΒΛΙΟ ΤΟΥ ΔΑΣΚΑΛΟΥ ΑΊ 

To βιβῆίο του 6ackánou περιβαμβάνει γενικές οδηγίες για τη χρήση tou βιβῆίου και τη µεθοδοβογία 
που ακοβουθήθηκε. Για κάθε Βήμα αναφέρονται διεξοδικά οι βασικοί επικοινωνιακοί στόχοι, τα 
γραμματικά φαινόμενα και οι ἠύσεις των ασκήσεων. Μετά από κάθε ενότητα αναπτύσσονται σε Πίνακες 
τα γραμματικά φαινόμενα της ενότητας και στο τέῆος tou βιββίου υπάρχει η συνοπτική γραμματική 

του βιβϑίου. 


A. E-LEARNING 
Οι ασκήσεις, κυρίως ἠεξιβογίου, στο διαδίκτυο είναι ένα ποϑύτιμο εργαβείο για την αυτόνομη εργασία 
των μαθητών σε τάξη αῆῆά και για όποιον έχει επιϑέξει να μάθει EAANVIKG µόνος του. 


ΣΤΟ AIAAIKTYO (www.neohel.com) 
V Λύσεις Τειραδίου ασκήσεων (Key book A1) 
4 Βιβῆίο vou 6ackánou A1 (Teacher's book A1) 
V Ασκήσεις για εκτύπωση για τα Κείμενα για ανάγνωση A1 (Texts A1) 
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Introduction 


Greek for you (A0 - A1 - A2) is addressed to: 


ν΄ 
ν΄ 


Early beginners, who don't even know the alphabet. 
Students, who have difficulty with reading, writing, accentuation and pronunciation, and follow 
the Greek language learning levels A2, B1, B2, C1, C2. 


These students may be: 


V Students at universities abroad / students under the Erasmus programme in Greek universities. 

V Pupils 12 years old and above. 

V Adult students in lifelong learning programmes in Greece and abroad. 

ν΄ Immigrants in the host country (Greece). 

V Greeks returning to Greece after a long period abroad and Greeks of 2nd, 3rd etc. generations abroad. 

4 In particular anybody who has, as a mother tongue, one of the five reference languages. 

Objectives 
The main reasons why we decided to create the series Greek for you (A0 - A1 - A2) for adolescents 
and adults are: 

4 To enrich the learning process of Greek as a foreign language by using material equivalent to material 
regarding other more spoken languages in the EU, both in terms of its linguistic accuracy, as well as its 
appearance (appealing format, easy to use). 

V Το contribute to the dissemination of the Greek language with a material that is innovative, user 
friendly and can be used in the classroom or as a self-taught tool. 

4 To cover the material which corresponds to the examinations for the Greek Language Certification 
issued by the Greek Language Center of the Ministry of Education, offering material 
adjusted to the CEFR on which the exams are based. 

V Το create a solid foundation for the completion of the series at the levels B1, B2, C1, C2. 


Originality of the series of books Greek for you (A0 - A1 - A2) 


ν΄ 


The bilingualism of the material. This supports language acquisition and saves time for both the 
teacher and the student. In the book Greek for you A0 the exercises, texts, captions, sketches, 
signs and information boxes are accompanied by translations so that the students do not spend 
time unnecessarily searching through irrelevant information. Since vocabulary skills and 
communication are out of the scope of the level AO, translation is used only as a vehicle to 
acquire writing, reading, accentuation and pronunciation skills. 


In the series Greek for you A1 & A2 bilingualism functions in a different way than in AO, as it focuses 
mainly on the translation of the vocabulary, the exercise instructions, and the rules. 
Bilingualism aims at making it easier for the student to acquire the Greek language using all the 
necessary structures and expressions that he/she is able to understand through the language 
of reference. 


Interactivity. Apart from the printed books, the interactive exercises on the internet (e-learning) 
allow the students to practice on their own, in those areas of the language where they have 
difficulties. 


Independent learning. The material provides all the necessary tools in order to help the students 
who opt for self-study. 


These tools are the following: 


1. Three sets of vocabulary (per Step, per topic, and the alphabetically listed vocabulary in the 
Appendix) translated in the language of reference. 

2. The texts, exercise instructions, and rules that are given in the language of reference. 

3. The CD that helps the listening comprehension. 

4. The answers to the exercises that both the teacher and the student can use to assess 
the acquisition of the material. 

5. The on-line exercises (e-learning). 


V The accurate and detailed adaptation of the CEFR requirements in order to comply with 
the specifications for the European languages. 


V The creation, for the first time, of an introductory material, ΑΟ level, for the acquisition of Greek 
as a foreign language, focusing entirely on phonetics, accentuation, writing and reading. 


Greek for you A1 


Approaches to learning 


When designing this course material we combined the following approaches to learning; naturally, 
the communicative is the prevailing one. 


4 Communicative approach 

ν' Processing instruction - Input 
V Focus on form 

V Natural approach 

V Task based approach 


Course material 


A. Textbook CD 
B. Workbook + CD 
C. Teacher's book 
D. E-learning 


A. TEXTBOOK 
Book A1 comprises: 
i. Introductory pages, ii. Introductory chapter, iii. Units and iv. Appendix 


i. Introductory pages ii. Introductory chapter 

The Introductory pages include: The Introductory chapter includes: 
V Symbols and Keys of the book V The Greek Alphabet 

/ Preface ν΄ Pronunciation tables 

4 Introduction Y Punctuation 

4 How to Use the Book 4 Handwritten writing 

ν' Contents ν' Table of words of Greek origin 


Systematic teaching of Reading, Writing, Pronunciation and Accentuation is carried out in book 
Greek for you ΑΟ. 


iii. Units 


The basic material of book A1 is divided into 3 Units that comprise 8 to 9 Steps (chapters) each. 


V Unit 1: Steps 1-8 
V Unit 2: Steps 9 - 16 
V Unit 3: Steps 17 - 25 


Each unit comprises: 


. Steps 


Ui 5 ω) - 


. Introductory page 


. Reading texts 
. Greek culture and cross-cultural information 
. Revision tables (a. Questions & Answers, b. What did I learn? What do I remember?) 


iv. Appendix 
At the end of the units there is an Appendix, which includes: 
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Concise grammar 

Table of countries and nationalities 
Alphabetically listed vocabulary 
International Phonetic Alphabet 
Key to exercises 

CD contents 


Detailed presentation of a unit 


1. Introductory page 


This page comprises the main communication aims (targets) of the unit. 


2. The Steps 
Each Step is explored in 2 or 3 double-page spreads. 


A First double-page spread (double-page spread of presentation) 


Zell 


22. 


25. 


2.4. 


Precognition: What am I going to learn? 

At the beginning of each Step there are two small tables with translation in the first 
language: 

a. Communicate 

The communication aims (targets) of the Step along with examples are stated here. 

b. Grammar 

The morphological aspects are briefly indicated; they are further explored within the Step. 


Dialogues - Texts 
Most Steps start with one to three texts (dialogue or narration). 


Reading comprehension exercises follow the basic dialogues. 


Identification of linguistic features 

The basic grammar and communication features are identified and presented with 
illustrations and examples on the right side of the double-page spread, to facilitate text 
comprehension right away. 


A Second and third double-page spread (double-page spread of exploration) 


25. 


Communication 
The communication topics and features of the Step are explored and explained with 
illustrations, humorous drawings and communication exercises. 


2.6. Grammar 
At the end of each Step there is a detailed table with the morphological aspects of the Step, 
which have already been announced in the Precognition of the first page. The grammar 
section stands out because it is of different colour from the rest of the spread. The rules and 
the footnotes can be found in the first language (L1) too. 


2.7. Additional texts (within each Step) 
Apart from the basic texts, in most Steps there are additional texts for the consolidation 
of new linguistic features. 


2.8. Word lists 
- Vocabulary: There is a word list (vocabulary) at the end of each Step featuring new words, 
placed in categories according to the part of speech they belong to and translated in the 
first language (L1). 


- Topic related vocabulary: In most Steps there are complementary topic-related word lists, 
translated in the first language (L1) and mostly illustrated. 


In some Steps there are also: 


2.9. Sayitin another way 
Synonyms - words or expressions - are provided here. 


2.10. The history of a word 
The etymology and the derivatives of some words are provided here. 


2.11. Proverbs - sayings 
Proverbs and sayings embellish and enrich the material and are rendered in the first 
language (L1). 


Steps 3, 7, 10 and 18 have to do with special topics, such as the weather, and do not follow strictly the 
above structure. 


3. Reading texts 

They enrich the material of the Steps and are complemented by word lists which have been translated. 
At the beginning of the Texts a general topic is presented e.g. greetings in letters and wishes. This is 
followed by various texts in the form of letters, mails, dialogues and descriptions. The texts are enriched 
with extracts from literature and the press. 


4. Cultural information 

At the end of each unit there is special focus on culture with a variety of topics that have to do with 
customs and traditions but also with daily life in Greece, like Christmas, local celebrations, fairs etc. 
Apart from the special sections on culture, similar topics are interspersed in the book. 


5. Revision 
At the end of each unit there are revision tables in two forms which aim at meta-cognition. 


a. Questions & Answers 

In the first table we are presented with the speech acts for communication purposes in the form of 
questions and answers, combined with the grammatical features of each unit. 

b. What do I remember? What did I learn? 

The second table shows the communication elements of the unit more in detail and according to topic. 
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6. Picture - Discussion 
Using one or more pictures as a prompt, the students are asked to improvise and express themselves with 
a specific communication aim in mind. 


The CD mp3 
Includes all the texts of the 25 Steps of the Textbook, the Reading texts and the listening exercises of the 
book. 


B. WORKBOOK 
The Workbook comprises oral and written exercises by Step (see detailed introduction of Workbook). 
Some distinctive features of the Workbook exercises are the following: 


Warm-up exercises: Exercises that have to be done before the main text of the Step and aim at increasing 
the awareness of the students and introduce them to the basic grammatical and communication features 
of the Step. 


Assessment of the four skills: Exercises to assess the knowledge acquired in each Step, based on the 4 
skills (listening and reading comprehension, speaking and writing). These exercises are designed to 
conform to the requirements of the exams for the certification of the Greek language offered by the 
Centre of Greek Language. 


The songs: At the end of the exercises of each Step there is a song. The aim is, even at beginner's level, to 
familiarise pupils with authentic language, via music. 


CD mp3 
Includes all the listening exercises of the Workbook. 


C. TEACHER'S BOOK A1 

The teacher's book includes general instructions on how to use the book and provides information on the 
methodology used. For each Step, the basic communication aims are presented in detail, as well as the 
grammatical features and the keys. Following each Unit, the grammatical features of the Unit are 
explained in tables and at the end of the book a Concise grammar is provided. 


D. E-LEARNING 
Exercises on line - mainly vocabulary ones - facilitate language acquisition and are a valuable tool: a. for 
the independent work of students in the classroom & b. for students who opt for self-study. 


ON LINE: (www.neohel.com) 
V Key book of the Workbook A1 (Key book A1) 
4 Teacher's book A1 (Teacher's book A1) 
V Printout working sheets for the Reading texts A1 (Texts A1) 


Οι ήρωες του βιβῆίου The characters of the book 


Οι ἠρωές µας έρχονται στην Αίγινα για va παρακοβουθήσουν µαθήµατα εἠῆηνικής γῆώσσας στην Αιγινήτικη Εστία. 
Our heroes come to Aegina to attend Greek classes at the «House of Aegina». 


= ΤΟΜΑΣ: Άγγῆος αρχιτέκτονας, ήρεμος και κῆειστό5 άνθρωπος. 
Ta ΝΙΚΟΛΑ: AñBavós μουσικός, δραστήριος, άνετος τύπος. 
7-3-6 ΦΙΛΙΠ: Καναδός ζωγράφος, παντρεμένος µε τη Xeoín, 
1 Ss ies ονειροπόβος και ενθουσιώδης. 
Ν NW 
á I Ν THOMAS: British architect, a quiet person who keeps to himself. 
i NIKOLA: X Albanian musician, active, easygoing. 
— - PHILIP: Canadian painter, married to Cecile, a dreamer and 
Piin Aaspóv excited about life. 
GS 
DD 
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ΔΑΝΑΗ: H δασκάῆα των ηρώων µας, Εἠῆηνίδα, καθβῆιεργημένη, Πίγο συγκρατημένη. 
ΜΑΡΑΛ:  Toupkáfna φωτογράφος, Χαρούμενος και &onpós άνθρωπος. 

ΣΕΣΙΛ: Γαββίδα φιβόβογος, παντρεμένη µε to Φιῆίπ, εργασιοµανής και οργανωμένη. 
TAMAPA: Ουκρανή φοιτήτρια, Χαριτωμένη, µεβετηρή και αγχώδης. 

DANAE: The teacher of our heroes, Greek, cultured, a little reserved. 

MARAL: Turkish photographer, joyful and lively person. 

CECILE: French, philologist, married to Philip, workaholic and organized. 

TAMARA: Ukrainian student, cute, studious and tense. 


Και κάποιοι άῆθῆοι 


And some others 
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Eojuovn Podaun 


-------------------- 


Agexn hoven 


H κυρία Αρετή Λούρη, µπτέρα της Δανάης. 


ΛΙιχάβνς 


H Ερμιόνη Ροδάκη, γραμματέας στην "Αιγινήτικη Εστία". 


O Mixáüns, ταξιδιωτικός πράκτορας. 


Ο Νίκος Ιακώβου, ιδιοκτήτης του ξενοδοχείου "Πανόραμα". 
Ο Νεκτάριος, ιδιοκτήτης της ταβέρνας "Το Μαριδάκι". 


Mrs Areti Louri, Danae's mother. 


Ermioni Rodaki, secretary of the "House of Aegina". 


Michalis, travel agent. 
Nikos lakovou, owner of "Panorama" hotel. 
Nektarios, owner of "Maridaki" tavern. 
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V Ρωτάω yia to επάγγεῆμα ή us σπουδές κάποιου 1. H αιτιατική της προσωπικής αντωνυμίας (γ΄ πρόσωπο) 
V Ρωτάω yia tov τόπο εργασίας κάποιου αυτόν/τον, αυτήν/την, αυτό/το 
V Ρωτάω κάποιον αν γνωρίζει κάποιον anno 2. H δεικτική αντωνυµία εκείνος, εκείνη, εκείνο 


3. H κτητική αντωνυμία (πἠηθυντικός) µας, σα», τους 


» P εις 


Ρωτάω τι κάνει κάποιος τώρα / κάθε μέρα 1. Τα ρήματα πάω, ακούω 


ν΄ 

V Ρωτάω τι θα κάνει κάποιος στο μέῆῆον 2. Τα ρήματα είµαι, πάω, κάνω, έχω oto µέῆβοντα 
V Ρωτάω για τον καιρό 3. H aópiotn αντωνυμία κάθε 

V Ρωτάω την τιµή κάποιου npáypatos 

V Κάνω πρόσθεση 


Λέω τι µου αρέσει και πόσο 1. Η έκφραση pou αρέσει 


ν΄ 

V Λέω noss γῆώσσες μιϑάω 2. Ρήµατα Β΄ συζυγίας - Α΄ τάξη 

V Ρωτάω κάποιον av του αρέσει κάτι µιβάω & μιῆώ, αγαπάω & αγαπώ 

V Ρωτάω κάποιον τι του αρέσει 3. Επιρρήµατα α. ποσοτικά, β. τροπικά 

ν' ΜιΠάω για την οικογενειακή µου κατάσταση a. καθόῆου, Niyo, αρκετά, πάρα nonu 

V Λέω ποιο είναι το αγαπημένο µου πρόσωπο ή πράγμα B. karlá, αρκετά karlá, ποῆύ karlá, τέῆεια 


Κείμενα για ανάγνωση σεῆίδεο 80 - 85 


4 Από την Αίγινα µε αγάπη (κείµενα 1 - 6) 
4 Πρόσωπα της Εἠβάδας (κείµενο 7) 
4 Ev τω μεταξύ στην Αθήνα (κείµενα 8 - 14) 


Ποβιτισμός σεῆίδες 86 - 87 
4 Πάμε µια βόῆτα στην Αίγινα; 
Enavaanwn σεῆίδες 88 - 92 


V Ερωτήσεις δι Απαντήσεις 
ν' Τι έμαθα; Τι θυμάμαι; 
ν΄ Εικόνα - Συζήτηση 


ΕΝΟΤΗΤΑ 2 Στην Eriiáóa (Βήματα 9 - 16) σεῆίδες 93 - 156 
@ Περιγραφές: Χώρα, Κατοικία, Οικογένεια, Πρόσωπα Θ Καθημερινή ζωή: O κόσμος της αγοράς, 
Θ Τοποθετήσεις στο χώρο Καθημερινές aoxonies, Έξοδοι 

Θ Ποῆιτισμός: Ήθη δι έθιµα της Erlrláóas, Ευχές 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 
V Ρωτάω αν υπάρχει κάτι κάπου 1. Ol αόριστες avtwvupies áñños - dAAn - άῆῆο, 
ν' Λέω πού είναι τοποθετημένο κάτι στο χώρο κανένας/κανείς - καμία/καµιά - κανένα 
ν' Ζητάω κάτι 2. Τα τοπικά επιρρήµατα µέσα, έξω, μπροστά, πίσω, 
Μ΄ Ζῃτάω κάτι µε ευγενικό τρόπο (επάνω, κάτω, κοντά, µακριά, ανάμεσα, δίπῆα 


3. Τοτριτοπρόσωπο ρήμα υπάρχει 


ν' ΜιΠάω για µια χώρα 

4 Περιγράφω 

ν' Λέω την καταγωγή και την υπηκοότητά µου 
ν' Τα χρώματα 


. O ενικός των επιθέτων σε -ο5-η-ο, -0s-a-o, -ό5-ιά-ό 

. Συμφωνία επιθέτου δι ονόματος 

. O nfinOuvukós των οὐδετέρων ονομάτων OE -o, -I 

. O nfinOuvukós των ουδετέρων επιθέτων σε 
-OS-N-O, -05-a-o, -ό5-ιά-ό 

5. Ta απόῆυτα αριθµητικά 100 - 1999 
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V lask about someone's job or studies 
ν' lask where someone is working 
ν' lask someone if he/she knows someone else 


- 


. The accusative of the personal pronoun (3rd person) 
αυτόν/τον, αυτήν/την, αυτό/το 

2. The demonstrative pronoun εκείνος, εκείνη, εκείνο 

3. The possessive pronoun (plural) µας, σας, τους 


V lask what someone is doing now / does every day 


V lask what someone will do in the future 
V lask about the weather 

ν΄ lask the price of something 

V/ | make additions 


1. The verbs πάω, ακούω 
2. The verbs είμαι, πάω, κάνω, έχω in the future tense 
3. The indefinite pronoun κάθε 


I say what | like and how much | like it 
| say what languages | speak 

| ask if someone likes something 

| ask what someone else likes 

| talk about my marital status 

| say my favourite person or thing 


SSSSSS 


1. The expression µου αρέσει 

2. Verbs of conjugation B' - 1st class 
pifláco ἃ pina, αγαπάω & αγαπώ 

3. Adverbs: a. of quantity, b. of manner 
a. καθόῆου, ἠίγο, αρκετά, πάρα nori 
B. karlá, αρκετά karlá, ποῆύ Kana, τέῆεια 


V From Aegina with love... (texts 1 - 6) 
V Greek personalities (text 7) 
4 Meanwhile in Athens... (texts 8 - 14) 


V Shall we go for a walk in Aegina? 


Y Questions δι Answers 
4 What did | learn? What do | remember? 
V Picture - Discussion 


UNIT 2 /n Greece ( steps 9 - 16) 


@ Descriptions: Country, Home, Family, People 
@ Placing objects, buildings etc. in space 


COMMUNICATION 
Step 9 What's nearby? 


ν' lask if there is something somewhere 
4 | say where something is located 

ν΄ | ask for something 

v I ask for something in a polite way 


Step 10 A bit of geography... Greece 


4 Italk about a country 

V I describe 

4 Italk about my origin and my citizenship 
V Colours 


Θ Everyday life: Shopping, Everyday activities, 
Going out 
6 Culture: Customs and traditions of Greece, Wishes 


GRAMMAR 
pages 94 - 99 


1. The indefinite pronouns árirlos - áñűn - anno, 
κανένας/κανείς - kapía/kapiá - κανένα 

2. The adverbs of place µέσα, έξω, uripootá, πίσω, 
(ε)πάνω, κάτω, κοντά, µακριά, ανάµεσα, δίπῆα 

3. The third person verb υπάρχει 


pages 100 - 103 


. Singular of adjectives ending in -os-n-o, -os-a-o, -ós-iá-ó 

. Adjective & noun agreement 

. Plural of neuter nouns ending in -o, - 

. Plural of neuter adjectives ending in -os-n-o, -os-a-o, 
-ós-1á-ó 

5. The cardinal numbers 100 - 1999 
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ν' Ρωτάω την τιµή κάποιου προϊόντος 1. O πῆηθυντικός tou οριστικού άρθρου, 
V Ρωτάω για την ποσότητα των αρσενικών ονομάτων σε -ας, -ns, -OS Kai των 
X Συναββάσσομαι στο ταμείο θηβυκών σε -α, -n, -os 


ν' Ρωτάω αν κάποιος θέῆει κάτι ánno 2. Η έκφραση pou αρέσουν 
3. Ol αόριστες άκῆιτες αντωνυµίες κάτι, τίποτε / τίποτα 
4. H ερωτηµατική αντωνυμία πόσος; πόση; πόσο; 
5. O πῆηθυντικός της αόριστης avtwvupias 
áfirlos-n-o kai της ερωτηµατικής ποιος-α-ο; 


6. Τα τρία γένη των anónutov αριθμητικών 1, 3, 4 


ν' Εκφράζω την απορία µου για κάτι 1. Προτάσεις που εισάγονται µε γιατί 
ν΄ Αιτιοβογώ f 2. Τα ουδέτερα ονόµατα oe -pa 
V Λέω ότι κάτι υπάρχει 3. Το επίθετο ποῆύς - ποῆῆή - noAU 


4 Προσδιορίζω την ποσότητα που θέβω 


V ΜιΠάω για την οικογένειά µου 1. H γενική των άρθρων, των ονομάτων και των 
X Περιγράφω κάποιο άτομο επιθέτων 

V Ρωτάω σε ποιον ανήκει κάτι 2. Τα αρσενικά σε -α5/-άδες & -ούς/-ούδες και ta 
V Ρωτάω για την nflikía κάποιου ατόμου θηῆυκά σε -ά/-άδες 

ν' Ευχές προς συγγενικό άτομο κάποιου 3. H κτητική αντωνυµία (noAAG κτήματα) 


4. H γενική των αριθμητικών 1, 2, 3 


4 Παραγγέβῆω στο εστιατόριο 1. Τα ρήματα Β΄ συζυγίας - Β΄ τάξη 

ν' Λέωτι ώρα είναι καῆώ, npookanw, apyw 

ν' Προσκαβώ κάποιον σε µία εκδήβωση . Ta ρήματα ἠέω, τρώω 

ν' Εύχομαι σε κάποιον που γιορτάζει . Ta ουδέτερα ονόματα σε -os 

H αόριστη αντωνυµία órlos - όῆη - órlo 
H ἐκθῆιψῃ 

. H αιτιατική της προσωπικής αντωνυμίας 
H κἠητική πτώση 
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ν' Λέω τι πµερομηνία έχουµε / είναι 1. Τα µεσοπαθητικά ρήματα σε -ομαι: 
V Λέω ότι έχω ανάγκη από κάτι έρχομαι, χρειάζομαι, ἠέγομαι, θρίσκομαι 
ν' Συγκρίνω 2. Οι εκφράσεις µου πάει, µου κάνει, µου είναι 
V Ρωτάω κάποιον τι μέγεθος / τι νούμερο φοράει 3. Oi προτάσεις που εισάγονται µε ότι/πως 
ν' Λέω αν κάτι µου ταιριάζει ή όχι 4. O σύνδεσμος ούτε 
ν' Εκφράζω τη γνώμη pou για κάτι 5. H γενική των οὐδετέρων σε -ua 
6. Τα περιφραστικά παραθετικά των επιθέτων 
μεγάῆος - πιο µεγάῆος - o πιο μεγάῆος 
7. Τα επίθετα σε -ύ--ιά-ύ 


X Περιγράφω tous χώρους του σπιτιού και τα έπιπῆά του 
ν' Χρησιμοποιώ xpovonoyies 

ν' Λέω ότι µου αρέσει να κάνω κάτι . H υποτακτική A 

V Ετοιµάζω το τραπέζι για φαγητό . Enippnyata µε χρήση επιθέτου 

ν' Εύχομαι kann όρεξη σε κάποιον ο επάνω όροφος 

. H γενική της προσωπικής αντωνυμίας 

. Ta απόῆυτα αριθµητικά 1.000 - 2.000.000 


Αρσενικά σε -és και θηβυκά oe -ξη, -xn, -yn 
. Το ουδέτερο όνοµα το φώς 
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Step 11 A greengrocer's store on a boat 


ν΄ 
ν΄ 
ν΄ 
ν΄ 


| ask about the price of a product 

| ask about the quantity 

Transactions at the cashier 

| ask if somebody wants anything else 


Step 12 The fridge is empty! 


ν΄ 
ν΄ 
ν΄ 
ν΄ 


| ask why 

| give a reason why 

| say: there is... 

I specify the quantity that | want 


Step 13 With the family 


ΝΝΝΝΝ 


| talk about my family 

| describe a person 

| ask to whom something belongs 

| ask about somebody's age 

Wishes addressed via another family member 


Step 14 At "Maridaki" 


ν΄ 
ν΄ 
ν΄ 
ν΄ 


| order at a restaurant 

| tell the time 

| invite somebody 

Wishes for somebody who is celebrating 


Step 15 Shall we go shopping? 


η. 


I say the date 

I say that | need something 

| compare 

| ask about someone's size 

| say if something suits me or not 

| express my opinion about something 


Step 16 At Thomas' house 


PS 


| describe the parts of the house and its furniture 
I say what year something happened 

| say what | like to do 

| set the table 

| wish "bon appetit" 
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pages 104 - 107 


. The plural of the definite article, the masculine nouns 


in -as, -ns, -os and the feminine nouns in -α, -n, -os 


. The expression µου αρέσουν 

. The indefinite indeclinable pronouns κάτι, τίποτε / τίποτα 
. The interrogative pronoun πόσος; πόση; πόσο; 

. The plural of the indefinite pronoun dAfos-n-o and 


of the interrogative pronoun nolos-a-o; 


. The three genders of the cardinal numbers 1, 3, 4 


pages 108 - 113 


. Sentences that begin with γιατί 
. Neuter nouns ending in -μα 
. The adjective ποῆύς - ποῆῆή - nofi 


pages 114 - 117 


. The genitive case of articles, nouns and adjectives 


2. Masculine nouns in -α5/-άδε- δι -ούς/-ούδες and the 


NOW ο ωΏω ΡΜ 


= 


AuBWN 


feminine nouns in -ά/-άδες 


. The possessive pronoun (many possessions) 
. The genitive case of the cardinal numbers 1, 2, 3 


pages 118 - 121 


. The verbs of conjugation B' - 2nd class 


Kanw, npookarlo, apyw 


. The verbs Néw, τρώω 

. Neuter nouns ending in -os 

. The indefinite pronoun órlos - dfn - órlo 

. Elision 

. The accusative case of the personal pronoun 
. The vocative case 


pages 122 - 127 


. Verbs in -ομαι: 


έρχομαι, χρειάζομαι, Πέγομαι, θρίσκοµαι 


. The expressions µου πάει, µου κάνει, µου είναι 

. Sentences that begin with ότι/πως 

. The conjunction ούτε 

. The genitive case of neuter nouns in -μα 

. The secondary degrees of adjectives by periphrasis 


μεγάῆος - πιο µεγάῆος - o πιο ueyárlos 


. Adjectives in -ύς-ιά-ύ 


pages 128 - 133 


. Masculine nouns in -és 


and feminine in -on, -&n, -yn 


. The neuter noun to φως 
. Subjunctive A 
. Adverbs used as adjectives 


ο επάνω όροφος 


. The genitive case of the personal pronoun 
. The cardinal numbers 1.000 - 2.000.000 


Κείμενα για ανάγνωση σεῆίδες 134 - 147 


X Enfnvikés ευχές 
4 Στην Αίγινα (κείµενα 1 - 8) 
ν' Εν to μεταξύ στην Αθήνα (κείµενα 9 - 20) 


Ποῆιτισμό- σεῆίδες 148 - 150 


Οι γιορτές 
V Τα Χριστούγεννα 
y H Πρωτοχρονιά 
ν' Ta Φώτα 


Enavánnuyn σεῆίδες 151 - 156 


V Ερωτήσεις δι Απαντήσεις 
ν' Τι έμαθα; Τι θυμάμαι; 
V Εικόνα - Συζήτηση 


ΕΝΟΤΗΤΑ 3 Στην πόῆπ (Βήματα 17 - 25) σεῆίδες 157 - 228 

Φ Μετακινήσεις: 6 Εύρεση: 
Στην ndAn, Ταξίδια, Στο δρόμο µε το αυτοκίνητο Εργασίας, Κατοικίας 

Φ Καιρός 6 Ποῆπισμός: 

€ Δημόσιες υπηρεσίες Ήθη & έθιµα της Εἠβάδας, Παροιμίες 

9 Υγεία 

ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑ ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ 

ν' Περιγράφω πράξεις στο παρεῆθόν 1. O αόριστο5 των ρημάτων Α΄ συζυγίας 

V Αναφέρω πράξεις που προσδιορίζουν χρονικά φτάνω - έφτασα, παίζω - έπαιξα, χορεύω - χόρεψα 
annes πράξεις 2. O αόριστος των ρημάτων: 

ν' Εύχομαι σε κάποιον άρρωστο va γίνει καθά είμαι - ήμουν, έχω - είχα 


3. O αόριστος των ρημάτων: 
κάνω - έκανα, περιμένω - περίµενα 

4. O aópiotos tov ανώμαῆθων ρημάτων: θῆέπω - είδα, 
ἠέω - είπα, μένω - έμεινα, παίρνω - πήρα, πάω - πήγα, 
πίνω - ἤπια, τρώω - έφαγα, φεύγω - έφυγα 

5. Oi προτάσεις που εισάγονται µε όταν, µόῆις 

6. Oi xpovikoí προσδιορισμοί Χτες, προχτές, πέρσι, 
πρόπερσι, την περασμένη εβδομάδα, 
τον περασμένο αιώνα 


ν' ΜιΠάω για tov καιρό 1. O aópiotos tov ανώμαθων ρημάτων: 
θάζω - éBarla, θγαίνω - θγήκα, θρίσκω - θρήκα, 
γίνομαι - έγινα, δίνω - έδωσα, έρχομαι - ήρθα, 
μπαίνω - μπήκα, προἠαθαίνω - πρόῆαθα 


V Διασαφηνίζω κάτι µε µία συμπῆπρωματική πρόταση 1. O aópiotos των ρημάτων Β΄ συζυγίας 
V Συγκρίνω δύο πράξεις 2. O aópiotos των ανώμαθων ρημάτων: 
μαθαίνω - έμαθα, παθαίνω - έπαθα, πεθαίνω - πέθανα, 
ξέρω - ήξερα, ανεθαίνω - ανέθηκα, 
κατεθαίνω - κατέθηκα, κάθομαι - κάθισα 
3. To ρήμα θέῆω στο παρεῆθόν 
4. Προτάσεις που εισάγονται µε που 
5. O συγκριτικό5 βαθμός των επιρρηµάτων 
(περιφραστικό5) 
μακριά - πιο µακριά 


V/ Greek wishes 
V |n Aegina (texts 1 - 8) 
4 Meanwhile in Athens... (texts 9 - 20) 


Celebrations 
V Christmas 
ν' New year 
4 Epiphany 


Y Questions δι Answers 
ν' What did | learn? What do | remember? 
ν' Picture - Discussion 


€ Moving around 
In the city, Traveling, On the road in the car 
€ Weather 
@ Public services 
@ Health 


COMMUNICATION 


Step 17 It was a wonderful evening! 


V ldescribe actions in the past 

V I describe actions that define other actions 
temporally 

V |wish someone sick to get well 


Step 18 The weather has changed! 
V Italk about the weather 


Step 19 What is your story? 


4 lexplain something with an additional sentence 


ν' compare two actions 


Θ Looking for: 
a job, a house 
€ Culture: 
Customs and traditions of Greece, Proverbs 


GRAMMAR 


pages 158 - 161 


. Simple past of the conjugation A' verbs 


φτάνω - έφτασα, παίζω - έπαιξα, χορεύω - χόρεψα 


. Simple past of the verbs: 


είμαι - ήμουν, έχω - είχα 


. Simple past of the verbs: 


κάνω - έκανα, nepipévo - περίµενα 


. Simple past of the irregular verbs: θἠέπω - είδα, 


ἠέω - είπα, μένω - έμεινα, παίρνω - πήρα, πάω - πήγα, 
πίνω - ἤπια, τρώω - έφαγα, φεύγω - έφυγα 


. Sentences that begin with όταν, µόῆις 
. Time expressions Χτες, προχτές, πέρσι, 


πρόπερσι, την περασμένη εβδομάδα, 
τον περασμένο αιώνα 


pages 162 - 163 


. Simple past of the irregular verbs: 


θάζω - €Gana, θγαίνω - θγήκα, θρίσκω - θρήκα, 
γίνομαι - έγινα, δίνω - έδωσα, έρχομαι - ήρθα, 
μπαίνω - μπήκα, προἠαθαίνω - πρόῆαθα 


pages 164 - 169 


. Simple past of conjugation B' verbs 
. Simple past of the irregular verbs: 


μαθαίνω - έμαθα, παθαίνω - έπαθα, πεθαίνω - πέθανα, 
ξέρω - ήξερα, ανεθαίνω - ανέθηκα, κατεθαίνω - 
κατέθηκα, κάθομαι - κάθισα 


. The verb θέῆω in the past tense 
. Sentences that begin with riou 
. Comparative degree of adverbs (by periphrasis) 


µακριά - πιο µακριά 


€» 


4 Περιγράφω πράξεις oto μέϑῆον 1. O τέβειος μέῆῆοντας των ρημάτων Α΄ συζυγίας 
V Δίνω οδηγίες για τα µέσα συγκοινωνίας αρχίζω - θα αρχίσω, γράφω - 0a γράψω, 
ανοίγω - θα ανοίξω 
2. O τέθειο5 μέῆῆοντας των ρημάτων Β΄ συζυγίας 
3. Οτέθειο5 µέββοντας των ανώμαθων ρημάτων: 
παίρνω - θα πάρω, ανεθαίνω - θα ανεθώ, κατεθαίνω - 
θα κατεθώ, θγαίνω - θα Byw, μπαίνω - θα pnw, 
πίνω - θα πιω 
4. Οι χρονικοί προσδιορισμοί για το μέῆῆον αύριο, 
μεθαύριο, την επόμενη εθδομάδα, tov ἀῆῆο μήνα, 


του χρόνου 
V Δίνω οδηγίες κατεύθυνσης 1. O τέπειο5 μέῆῆοντα5 των ανώμαῆων ρημάτων: 
ν' Εκφράζω την άποψή pou για κάτι θάζω, δίνω, μένω, στέῆνω, φέρνω, φεύγω, έρχομαι, 


θῆέπω, θρίσκω, Πέω, τρώω 
2. H έκφραση µου φαίνεται ότι/πω5... 
3. H θέση της προσωπικής αντωνυµίας στο pénnovta 


ν' Εκφράζω τη γνώμη µου 1. H υποτακτική B 
4 ΚΠείνω εισιτήριο, δωμάτιο σε ξενοδοχείο ή τραπέζι παίζω - να παίξω, ρωτάω - va ρωτήσω 
σε εστιατόριο 


N 


. Phpata nou συντάσσονται µε υποτακτική 

. Απρόσωπα ρήματα & εκφράσεις που συντάσσονται 
µε υποτακτική 

4. O τέθειο5 μέῆῆοντας και n υποτακτική B 
των ανώμαθων ρημάτων: μαθαίνω - θα μάθω / va 
μάθω, γίνομαι - θα γίνω / να γίνω, κάθομαι - 
θα καθίσω / να καθίσω, ζω - θα ζήσω / va ζήσω, 
παραγγέῆῆω - θα παραγγείῆω / να παραγγείβω 

. H θέση της προσωπικής αντωνυμίας στην υποτακτική 

. Προτάσεις που εισάγονται µε για va 


UJ 


σι ul 


V Δίνω evtonés ή οδηγίες 1. H προστακτική B (A'& Β΄συζυγίας) 
V Περιγράφω ένα πρόβῆημα υγείας κῆείνω - κῆείσε/κῆείστε, περνάω (-ώ) - 
πέρασε/περάστε, καῆώ - κάΠεσε/καῆέστε 
2. H προστακτική B των ανώμαθων ρημάτων: 
ακούω, θάζω, θγάζω, δίνω, παίρνω, στέῆνω, φέρνω, 
τρώω, κάνω, μαθαίνω, μένω, περιμένω, 
πάω/πηγαίνω, πῆένω, φεύγω, έρχομαι, κάθομαι 
3. Η έκφραση µε πονάει 


Y Συναββάσσομαι στο ταχυδρομείο, 1. H προστακτική B των ανώμαθων ρημάτων: 
στην τράπεζα ανεθαίνω, κατεθαίνω, θγαίνω, μπαίνω, θῆέπω, 
ν' Αντιµετωπίζω ένα npópanpa θρίσκω, Πέω, πίνω 
4 Ζητώ δι δίνω άδεια 2. Η άρνηση της υποτακτικής και της προστακτικής 
un(v) 
3. H άρνηση µπ(ν)των προτάσεων που εισάγονται µε 
για να 


«9 


Step 20 A walk in Athens 


V I describe actions in the future 
V lgive directions for using means of transport 


Step 21 How can I go to the museum? 


ν' lgive directions 
V Iexpress my opinion about something 


Step 22 Shall we go to Santorini? 


4 Iexpress my opinion 
V Ibook a ticket, | make a reservation at a hotel 
or at a restaurant 


Step 23 Will I get well, Doctor? 


V lgive orders or instructions 
V ldescribe a health problem 


Step 24 | rush but | can't make it 


V ltransact at the post office, at the bank 
V Ihave a problem 
ν' lask δι give permission 


pages 170 - 173 


. The simple future of conjugation A' verbs 


αρχίζω - θα αρχίσω, γράφω - θα γράψω, 
ανοίγω - θα ανοίξω 


. The simple future of conjugation B' verbs 
. The simple future of the irregular verbs: 


παίρνω - θα πάρω, ανεθαίνω - θα ανεθώ, κατεθαίνω 
- 0a κατεθώ, θγαίνω - θα byw, μπαίνω - θα pnw, 
πίνω - θα πιω 


. Time expressions for the future αύριο, μεθαύριο, 


την επόμενη εβδομάδα, tov άῆῆο μήνα, του χρόνου 


pages 174 - 177 


. The simple future of the irregular verbs: 


θάζω, δίνω, μένω, στέῆνω, φέρνω, φεύγω, έρχομαι, 
θῆέπω, θρίσκω, Πέω, τρώω 


. The expression µου φαίνεται ότι/πως... 
. The position of the personal pronoun in sentences 


in the future tense 


pages 178 - 183 


. Subjunctive B 


παίζω - να παίξω, ρωτάω - va ρωτήσω 


. Verbs that are followed by subjunctive 
. Impersonal verbs and expressions that are followed 


by subjunctive 


. Simple future and subjunctive B of the irregular 


verbs: μαθαίνω - θα μάθω / να μάθω, γίνομαι - θα 
γίνω / va γίνω, κάθομαι - θα καθίσω / να καθίσω, 
ζω - θα ζήσω / να ζήσω, παραγγέββω - 

θα παραγγείβω / να napayyeinw 


. The position of the personal pronoun in sentences 


in the subjunctive mood 


. Sentences that begin with για va 


pages 184 - 189 


. Imperative B of conjugation A' & B' verbs 


κῆείνω - κῆείσε/κῆείστε, περνάω (-ώ) - 
πέρασε/περάστε, karlo - κάῄεσε/καβέστε 


. Imperative B of the irregular verbs: 


ακούω, θάζω, θγάζω, δίνω, παίρνω, στέῆνω, 
φέρνω, τρώω, κάνω, μαθαίνω, μένω, περιμένω, 
πάω/πηγαίνω, πῆένω, φεύγω, έρχομαι, κάθομαι 


. The expression µε πονάει 


pages 190 - 195 


. Imperative B of the irregular verbs: 


ανεθαίνω, κατεθαίνω, θγαίνω, μπαίνω, θῆέπω, 
Βρίσκω, Λέω, πίνω 


. The negative form of subjunctive and imperative 


un(v) 


. The negative µπ(ν) of the sentences that begin with 


yia va 


€» 


4 Ζητώ nünpodgopíss για us συνθήκες εργασίας 1. Προτάσεις που εισάγονται µε av 
4 Κατανοώ µικρές ayyenies 2. Ονόματα ξένης προέβευσης 
X Ζητώ πῆηροφορίες για να νοικιάσω σπίτι 
V Διατυπώνω την προὐπόθεση για µια πράξη που 
ακοβουθεί 


Κείμενα για ανάγνωση σεῆίδες 202 - 220 


4 Παροιμίες - Γνωμικά 

4 Στην Αίγινα (κείµενα 1 - 5) 

V Ev t% μεταξύ στην Αθήνα (κείµενα 6 - 13) 
ν' Από τη Πογοτεχνία (κείµενα 14 - 20) 


Nonitiopos σεῆίδες 221 - 223 
4 Τα βαφτίσια 
ν' Γιορτές και πανηγύρια 


Επανάβηψη σεῆίδες 224 - 230 


V Ερωτήσεις δι Απαντήσεις 
ν' Τι έμαθα; Τι θυμάμαι; 
V Εικόνα - Συζήτηση 


ν' Συνοπτική γραμματική 231 - 262 
V Πίνακας χωρών και εθνικοτήτων 263 
4 Αλφαβητικό Πεξιθόγιο 264 - 284 
V Το Διεθνές Φωνητικό Αἠφάβητο 285 
V Λύσεις ασκήσεων 286 - 287 
X Περιεχόμενα CD 288 


En Wi ΙΙ AA 


Step 25 All's well that ends well pages 196 - 201 


4 lrequest information about working conditions 1. Sentences that begin with av 
ν' lunderstand classified adds 2. Nouns of foreign origin 

V lrequest information in order to rent a house 

V state the condition for an action that follows 


ν΄ Proverbs - Sayings 

4 |n Aegina (texts 1 - 5) 

4 Meanwhile in Athens... (texts 6 - 13) 
V From litterature (texts 14 - 20) 


X Baptism 
V Celebrations and festivals 


Y Questions δι Answers 
4 What did | learn? What do | remember? 
V Picture - Discussion 


Y Concise grammar 231 - 262 
X Table of countries and nationalities 263 
V Alphabetically listed vocabulary 264 - 284 
4 International Phonetic Alphabet 285 
V Key to exercises 286 - 287 
y CD contents 288 


η; TE TECUM 


ατα... SA eat) κάκια, ο. : c 
“ves A ch Lt tom 


v^ yov 


Communicate 


ν΄ 


Ρωτάω την τιµή κάποιου προϊόντος 
| ask about the price of a product 
Πόσο κάνει / έχει to KINO το καρπούζι; 
How much is a kilo of watermelon? ' 
Πόσο κάνουν / έχουν to KING οι µεῆιτζάνες; ... 
How much is a kilo of aubergines? 


V Ρωτάω για την ποσότητα : 
| ask about the quantity Ls 
-Πόσοι xupoí υπάρχουν στο ψυγείο; : 

- -Τρεις xupoí. 
- How many bottles of juice are there in the fridge? ` 
- There are three bottles of juice. 


Y Συναββάσσομαι στο ταμείο 
Transactions at the cashier 
Μήπως έχετε wind; Ορίστε τα ρέστα σας. 
Have you got any change? 
Here is your change. 


H Aaván kai n μητέρα τη», n Αρετή, πάνε στην αγορά για 
τα ψώνια tous. Η κυρία Λούρη πάει στο µανάθικο Kai n 
Δανάη στο φούρνο. 


V/ Ρωτάω αν κάποιος θέῆει κάτι áo ; ee 


| ask if bod t thi | τ 
ask if somebody wants anything else : e oes (0 Στο µανάβικο 


-Θέῇεις κάτι άῆῆο / τίποτε árlrlo; 


-3 


- Do you want anything else? *  Nekiapía: Γεια oas, κυρία Αρετή! Τι θέῆετε σήμερα; 

: - Όχι, δε θέῆω τίποτε áñðo. ^ Έχω ποῆύ φρέσκα Παχανικά και ποῆύ ωραία 
EN ο Νίο I want str else. : φρούτα. 

— — c ANET); Πρώτα-πρώτα θέβω στρογγυῆές μεϑιτζάνες 


για µουσακά. Έχεις; 
Νεκταρία: Έχω, και ποϑύ φρέσκες µάβιστα! Πόσες 
μεβιτζάνες θέῆετε; 


ae Jose of fe pen Sue 


fe vet Nm 13. ams Αρετή: Τέσσερις. Πόσο κάνουν oi ντομάτες; 
and the feminine nouns in -α, -n, -os : Είναι ακριβές; ; -- 
''......,, T Νεκταρία: Όχι, κυρία Αρετή µου, φτηνές είναι. . 
The expression µου αρέσουν Eva ευρώ και πενήντα Λεπτά” to KING. Τσάμπα! 
µου αρέσουν οι..., Οἱ..., tQ... Αρετή: Ωραία! Θέῆω ένα KING ντομάτες, σκῆπρές όµως, 
3. Οι αόριστες ἀκῆιτες avtwvupies: για σαβάτα. Géno ακόµη τρία KING πατάτες, 
The indefinite indeclinable pronouns: μισό KINO καρότα κι ένα KIAG Πεμόνια. Έχεις και 
κάτι, τίποτε / τίποτα σκόρδα για us φακές µου; 
4. H ερωτηµατική avtovupía: Νεκταρία: Βεβαίως! Φρούτα δε θέῆετε σήμερα, 
The interrogative pronoun: κυρία Αρετή; 
πόσος; πόση; πόσο; Αρετή: Oéflo και φρούτα. Ζυγίζει αυτό το καρπούζι, 


5. Ὁ πῄπθυντικός της αόριστης Νεκταρία µου; 
( ερωτηµατικής avtovupías: Νεκταρία: Είναι τέσσερα κιῆά και 200 γραμμάρια. 
The plural of the indefinite and Αρετή: Πόσο έχει το KING; 
interrogative pronouns: Νεκταρία: Έχει ένα ευρώ κι εξήντα Πεπτά. 
άῆῆος-η-ο άῆῆοι - άῆῆε- - άβῆα Κάτι anno, κυρία Αρετή; 
fTOIOS-d 0; ls Ll lea Αρετή: Ναι, θέβω ακόµα δύο κιῆά πορτοκάῆια για 
6. Τα τρία γένη των απόῆυτων φρέσκο χυμό και ένα KING ροδάκινα. 


αριθμητικών 7, 3, 4 
The three genders of the cardinal 


T numbers 1, 3, 4 «Ένα ευρώ έχει 100 Πεπτά. Βῆέπε 12.7. One Euro has 100 cents. See 12.7. 


Manfaká, oe napakanw! 


Είκοσι ένα ευρώ © 
Και τριάντα 
Πεπτά. 


Danae and her -» Areti, go to the márket for shopping. 
Mrs Louri goes to the greengrocer's and Danae to the bakery. 


Νεκταρία: 
Αρετή: 


Νεκταρία: 


Αρετή: 
Νεκταρία: 


= — {i ΝΙ--- --. 


επισή pavon 
pinpoint 


GE Ένας - Nonnoi / Mía - Nonnés 


τοι φρέσκοι 
xupoí 


Προτιμώ tous φρέσκους χυμούς. 


Προτιμώ τις Κόκκινες ντομάτες. 


ο φρέσκος 
χυμός 


n Κόκκινη 
ντομάτα 


OI κόκκινες 
ντομάτες 


11.3 Σου / σας αρέσουν οι... ΟΙ... τα...; 


Bo 


Mou apécouv 
ndpa nonu 
οι φρέσκοι χυμοί. 


Δε pou 
αρέσουν 
καθόῆου 

οι μεῆιτζάνεο. 


Κάτι anno; 


Όχι, τίποτε aAAo. Αυτά για σήµερα, Νεκταρία µου. 


Πόσο κάνουν; 

Είκοσι ένα ευρώ και τριάντα Πεπτά. 
Μήπως έχετε wind; 

Δυστυχώς δεν έχω. 

Δεν πειράζει. Ορίστε τα ρέστα σας 
Kai n απόδειξή σας. 


(3 Σιο φούρνο 


[Inveriónn: 


Aaván: 


[Inveriónn: 


Aaván: 


[Inveriónn: 


Aaván: 


[Inveriónn: 


Καθώς την! 

Καθημέρα, κυρία Πηνεθόπη! Θα ήθεῆα τρία 
KING ψωμί, μισό KING κουΒουράκια κι ένα 
τέταρτο παξιμάδια. 

Αμέσως, Δανάη μου! Κάνουν πέντε ευρώ. 
Έχω και ζεστές τυρόπιτεο. Θέῇεις; 

Kann ιδέα! Mía για εμένα και τρεις για τους 
άθῆους καθηγητές στο σχοῆείο. Τους αρέσουν 
nonu οι τυρόπιτές oas! Πόσο έχουν; 

Ένα ευρώ και δέκα Πεπτά n μία. Λοιπόν, οι 
τέσσερις τυρόπιτες κάνουν τέσσερα ευρώ και 
σαράντα επτά. Θα ἠθεῆες τίποτε áo, Δανάη; 
Τίποτε álo, κυρία Πηνεβόπη pou. 
Ευχαριστώ nonu! 

Παρακαθώ. Kanó μεσημέρι και χαιρετισμούς 
στον πατέρα σου Και στη µητέρα oou! 


Tick: True or False? 


114 So Σημειώστε: Σωστό ή Λάθος; 


Οι μεῆιτζάνες είναι NONU φρέσκες. 


H κυρία Αρετή θέῇει δύο ντομάτες. 


Οι ντομάτες δεν είναι ακριθές. 


H κυρία Αρετή θέῇει ένα Kind 
καρότα και μισό KINO πατάτες. 


H κυρία Αρετή ζυγίζει το καρπούζι. 


H κυρία Αρετή δε θέῆει ana φρούτα. | 


Ta πορτοκάῆ!ια είναι για χυμό. 


H Νεκταρία δεν έχει wind. 


H Δανάη θέῆει τρία κιῆά ψωμί. 


. Ο φούρνος έχει µόνο ψωμί. 


. H Δανάη θέἠει τέσσερις τυρόπιτε5 


για την οικογένειά της. 


. Οι τυρόπιτες κάνουν τέσσερα 


ευρώ η μία. 


. H κυρία Πηνεβόπη γνωρίζει 


τον κύριο και την κυρία Λούρη. 
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ανάπτυξη 
exploration 


Geo H Παϊκή αγορά 


Στην Αθήνα, κάθε γειτονιά έχει Λαϊκή µια φορά 
την εβδομάδα. Εκεί ο κόσμος αγοράζει 
φρέσκα και φτηνά φρούτα και Παχανικά. 

H Παϊκή αρχίζει νωρί5 το πρωί και τεβειώνει 
αργά το μεσημέρι. 


Πουῆάω 1 
φρέσκα Παχανικά 
από το 


{2 Πρώτα... μετά... 
Φ στη συνέχεια... 


Τι κάνουμε στη Aaikn; 


Πρώτα διαθέγουμε τα φρούτα και τα 
Λαχανικά µας, µετά τα ζυγίζουμε, στη 
συνέχεια ππηρώνουμε και στο τέῆος 
παίρνουμε τα ψώνια pas και φεύγουμε. 


Bak ο 


τα Πεμόνια 


. Μαραθώνα! στο TENOS... 


Deo: 


Ta φρούτα 


οι μπανάνες οι φράουῆες τα μήῆα τα βερίκοκα τα ροδάκινα τα σταφύβια 


o | 


τα πορτοκάῆια 


τα καρπούζια τα σύκα τα πεπόνια τα αχϑάδια τα µανταρίνια τα κεράσια 
B. Ta Παχανικά 
--- --- --- TA ο ο, Tu TA AAXANIKA VEGETABLES 
Pa x j7 ` Pod $ n pnavava Te ῃ μεβιτζάνα aubergine 
I I I \ n φράουῆα strawberry : Sato 
1 ^1 m | 6 ear n ντομάτα 
I = | : m TRO [| ον αχῆάδι P p n natáta potato 
ν VN δν / το βερίκοκο apricot πιπεριά pepper 
S DL TR Ὅς... αν το καρπούζι watermelon n ή ER. cucumber 
οι µεῆιζάνες τα καρότα τα κρεμμύδια το κεράσι cherry 5 a ent 
Eye ace rn το flepovi ον F το κοβοκυθάκι zucchini 
ivi tan 5 3 
ες οι pr το κρεμμύδι onion 
Ba Sn. melon το ἠάχανο cabbage 
το πορτοκάῆι orange dis Wr iia 
: τ 
τα ἠάχανα qta αγγούρια οἱ πιπεριές το ροδάκινο peach O tenso garlic 
T το σταφύῆι grape 
ex. το σύκο fig 


a 


τα κοβοκυθάκια τα μαρούῆια τα μανιτάρια 


om a ø 1 m a 


τα σκόρδα 


9 


οι πατάτες 


οι ντομάτες 7 


(poo 


Πόσοι...; 


Πόσους...; 


Πόσοι χυμοί, πόσες ντομάτες, 


πόσα ροδάκινα υπάρχουν στο ψυγείο; 


Στο ψυγείο υπάρχουν τρεις Χυμοί, 
τέσσερις ντομάτες και τρία ροδάκινα. 
Πόσους χυμούς, πόσες ντομάτες, 
πόσα ροδάκινα έχουµε στο ψυγείο; 
Στο ψυγείο έχουµε τρεις χυμούς, 
τέσσερις ντομάτες και τρία ροδάκινα. 


— 
Πόσους an 

( cous N Έχουμε ™ 

dd 


γραμματική 


grammar 


1. O πῆηθυντικός tou οριστικού άρθρου The plural of the definite article 
Αρσενικά 


Θπβυκά 


Ουδέτερα 


Το αόριστο άρθρο δεν έχει nrinQuvukó. The indefinite article has no plural. 
M.x.: Έχω µία ντομάτα. (Ενικό5) Έχω ντομάτες. (MAn@uvtuk6s) 


O nünOuvukós των αρσενικών ονομάτων σε -as, -ns, -OS kai των θηβυκών σε 
-a, -n, -ο5 The plural of masculine nouns ending in -as, -ns, -os and of feminine nouns 


Ov. ο πατέρας 


Αι. τον πατέρα 
Ov. ο καθηγητής 
Ait. τον καθηγητή 
Ov.  oxupós 

Ar. το(ν) χυμό 


NJ Ενικός 


n πατάτα 
την πατάτα 
n φακή 

τη φακή 

η οδός 
την οδό 


i 


IIanOGuvukós 


enaing in -α, -n, 


-OS 


H έκφραση µου αρέσουν + ονομαστική πῆηθυντικού 
The expression µου αρέσουν + nominative plural 


µου, σου, toU/tns/toU, µας, σας, τους ] αρέσουν [ οι Χυμοί / οι µεβιτζάνες / τα πορτοκάῆια 


3. Ol αόριστες άκῆιτες αντωνυµίες 


κάτι & τίποτε / τίποτα 
The indefinite indeclinable pronouns 


κάτι & τίποτε / τίποτα 
-Θέῇεις κάτι / τίποτε; 
- Όχι, δε θέϑω τίποτε. 


- Θέθεις κάτι / τίποτε aNAo; 
-Όχι, δε θέῆω τίποτε GANAo. 


- Ti Oa κάνεις σήμερα; 
-Τίποτα. 


H αντωνυμµία τίποτα / τίποτε έχει árlin σημασία σε αρνητική πρόταση και árlrin 


M.x.: - Θέῇεις τίποτα; - Όχι, δε θέῆω τίποτα. 
The pronoun τίποτα / τίποτε means "something" in an interrogative sentence and "nothing" in a 


negative sentence. 


E.g.: - Θέῇεις τίποτα; - Όχι, δε θέβω τίποτα. 
4. H ερωτηµατική avtwvupia πόσος; πόση; πόσο; 
The interrogative pronoun πόσος; πόση; πόσο; 


Ενικός 


5. O πῄῆηθυντικός της αόριστης avtwvupias áriflos - áñűn - άῆῆο 


Θέθεις 
τίποτε 
anno; 


AN EI 


Πῆηθυντικός 


r l 


The plural of the indefinite pronoun áñños - áñűn - ário 


O πῆηθυντικός της ερωτηµατικής avtwvupias ποιος; Ποια; ΠΟΙΟ; 
The plural of the interrogative pronoun ποιος; ΠΟΙΩ͂; ΠΟΙΟ; 


6. Ta τρία γένη των anoflütov api8unukov 1, 3, 4 


The three genders of the cardinal numbers 1, 3, 4 


χυμός 
r χυμοί 
τέσσερις χυμοί 


μία 


τρει5 
τέσσερις πατάτες 


πατάτα ένα 
πατάτες τρία 
τέσσερα 


Όχι, δε θέβω 
τίποτε áflrlo. 


σε ερωτηµατική. 


καρότο 
καρότα 
καρότα 


Τα αριθµητικά 1, 3, 4 kai όσα αριθµητικά τεβειώνουν σε 1, 3, 4 aññáouv ανάῆογα µε to yévos twv 
ονομάτων που προσδιορίζουν. Π.Χ.: Δεκατρείς άντρες, είκοσι τέσσερις γυναίκες, τριάντα τέσσερα παιδιά. 
Τα unófloina απόῆυτα αριθμητικά (έως και το 199) δεν αῆϑάζουν. M.x.: Δύο άντρες, πέντε γυναίκες, εφτά 


παιδιά. 


The numbers 1, 3, 4 and those ending in 1, 3, 4 follow the gender of the nouns they define. 
E.g.: Δεκατρείς άντρες, είκοσι τέσσερις γυναίκες, τριάντα τέσσερα παιδιά. 
The rest of the cardinal numbers (up to 199) do not follow the gender of the noun. 
E.g.: Δύο άντρες, πέντε γυναίκες, εφτά παιδιά. 


Βῆέπε Παράρτημα 1, ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ, 10.2. See Appendix 1, GRAMMAR, 10.2. 


Λεξι]όγιο 
ΑΡΘΡΑ 
Ol, OI, ta 


ONOMATA 

ο κόσμος 

ο Μαραθώνας 

ο µουσακάς 

ο χαιρετισμός 

ο χυμός 

n αγορά 

n απόδειξη 

n Ιδέα 

n Λαϊκή (αγορά) 

η συνέχεια 
στη συνέχεια 

η τυρόπιτα 

η φακή 

η φορά 


το γραμμάριο 
το καΐκι 
το κιῆό 
το κουϑουράκι 
το Παχανικό 
το Πεπτό 
το παξιμάδι 
το téflos 

στο τέῆος 
το τέταρτο 
το φρούτο 
το ψυγείο 
το ψωμί 
τα ρέστα 
τα wind 


ΕΠΙΘΕΤΑ 
ακριβός-ή-ό 
καθός-ή-ό 
ἠαϊκός-ή-ό 
μισός-ή-ό 
σκἠηρός-ή-ό 
otpoyyufós-h-ó 
Φφρέσκος-ια-ο 
φτηνός-ή-ό 


ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ 
κάτι 
πόσος-η-ο; 
τίποτα / τίποτε 


PHMATA 
αγοράζω 
αρχίζω 
διαϑέγω 
ζυγίζω 
παίρνω 
nünpovo 
πουϑάω (-ώ) 
προτιµάω (-ώ) 
τεβειώνω 


ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ 
αμέσως 
δυστυχώς 
μήπως 

νωρίς 

πρώτα 
τσάµπα 


ΕΚΦΡΑΣΕΙΣ 

δεν πειράζει 

Kano μεσημέρι! 
καθώς τον/την/το! 


κάτι anno 

µία φορά την 
εβδομάδα 

παρακαῆώ 

πόσο έχει; 

πρώτα-πρώτα 

τίποτε áo 

χαιρετισμούς σε... 


Vocabulary 


ARTICLES 
the (masc./fem./neuter) 


NOUNS 
people, crowd 
Marathon 
moussaka 
greeting 

Juice 

market 
receipt 

idea 

open market 
continuation 
afterwards 
cheese pie 
lentil 

time (e.g.: two times 
a week, every time) 
gram 

sailing boat 
kilo 

cookie 
vegetable 
cent 

rusk 

the end 

in the end 
quarter 

fruit 
refrigerator 
bread 

change 

small change (coins) 


ADJECTIVES 

expensive 

good 

popular, folk 

half 

hard 

round 

fresh 

cheap | 


PRONOUNS 
something 

how many / much? 
something, nothing 


VERBS 

I buy / to buy 

I start / to start 

I choose / to choose 
I weight / to weight 
I take / to take 

| pay / to pay 

I sell / to sell 

I prefer / to prefer 

| finish / to finish 


ADVERBS 

right away, immediately 
unfortunately 

maybe 

early 

firstly 

for free 


EXPRESSIONS 

never mind 

have a nice afternoon! 
welcome! 


something else 
once a week 


you are welcome 

how much does it cost? 
first of all 

nothing else 

my regards to.... 


—————€8 


ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ | | (Qu γιορτές 


> i . Ad 
CULTURE A we ; 
CA Ta Χριστούγεννα, η Πρωτοχρονιά, ra Φώτα 
: FA Y ; ry E > 
΄ ` EN w r να αἱ. 
1. Ta kádavra E WV EEG “7 
: fem λ' Ww ZUM ον iv) 
νννν 5 D Την παραμονή των Χριστουγέννων, 
Πέστε τα! Co f rys | lporoxpoviás kai των (Θώτων, 
, ab ra παιδιά γυρήουν από onin σε σπίτι kai déve ra Kádavra. 
Na τα πούμε; d : κ. 7 ; 
$ Οι οικοδεσπότες τούς divovy χρήματα και ydvká. 


Ta xádavra έχουν τη pífa τους στις Kadévóes του Βυ[αντίου. 
| Οι Καάένδες ήταν οι γιορτές της πρώτης ἡμέρας του Ιανουαρίου. 
To έθιμο υπάρχει µέχρι σήµερα. 
8 Kade περιοχή της Eddddas έχει διαφορετικά kádavra. 


P AS 

d το $ 4 fae 

WA v E NEER 
΄ 


Ta πιο γνωστά kádavra των Χριστουγέννων 


ΜΙ 


4 4 - j " V LCS 


adv nuépav* άρχοντες 

KL AV είναι ορισμός σας 

«Χριστού τη Oeía Γέννηση AA 
VA πω OT” αρχοντικό σᾶς. | 


t | A 
| ΕῚ -— ij 
| PX " 2 2 . κ ! I 
1 ριστός γεννήται σήμερον 4 , — ΑΙ; 
εν Βηθαεέμ τη πόϑη, d αοή oas io , APXOVTES, —— rp 
| οι ουράνοί ayáddovrai i z Kor οσα 7 ood day lords N 
χαίρει ἡ φύσις ódy. NE Επση ον AR And if you want I shall tell you |}, 
" |. OA πω στο αρχοντικό σης σπίτι). No. ΑΝ MJ 
| Ev tw onndatw τίκτεται 9 ] 
{ ή > i ή £ 4 E 5 5 
> s Των adáya j Ο Χριστός γεννιέται σήμερα ς | Christ is being born today 
0 A evs των oe í στήν πόση Βηθάεέμ, 3 | M MM 
kat | ομητής των όαωγ. "d σι οὐρανοί ἄν i E The heavens are happy 
) | PEER ORT T] DUO TI ο . All nature is happy. 
120s αιώνας μ.Χ. | M 
E Mé jd, ται, 3 η 
éoa στο σπήααιο γεννιέται, = | το NER 
μα — | - . των [ώων, $4 in the animals manger 
- TENI o baoidiás των ovpavóv τ ; 
` * Kadýv ηµέρα» ή Κααήν εσπέραν «ΑΣ "NUT as s The king of heavens 
(Καϑή cas ηµέρα ή Kado oas απόγευµα) P j f n n: Ἓ and Creator of all 
Αρλ; l £ (ódov του κόσμου). 3 
NH Š E. b TETTE 
Λεξιθόγιο 11.214 
i άρχοντας lord n φάτνη manga 
pi SEEN king το Βυζάντιο Byzantium 
| o οικοδεσπότης landlord to έθιμο ΠΤ 
. ΠΕ poet (masc.), creator to σπήβαιο cavi , 
MIT ο Χριστός Christ οι καβένδες na 
m napxóvucoa lady τα kaflavta pnt E 
Dx η ων Lm ee 5 divine 
K έ birt nen : 
] n τευμα αι γεννιέμαι Iam being born / to be born 
n ΟΙΚΟΙ E τς χαίρομαι lam happy / to be ΠΩ 
E Et (fem.) va τα πούμε; Shall we sing the carols: g 
ΠΠ k πέστε τα! Yes, do! ‘Kdflavta" 


n Πρωτοχρονιά New Year's Day 


Νικηφόρος Λύτρας (1832-1904) 


i ή 
est Pun 


a= 
ete Ae 


A m ΚΕ } ps ἐν. ται f I 
MANSIT Lor m 
Ta Χριστούγεννα Ϊ e τ j - 
ovodifoupe δέντρα. 


Ioaddoí όµως συνεχήου» 
το εὐσηνικό macho έθιμο 
Kat ovodifovy ένα μικρό 

καράβι. 


i -. | 
^ i - -i 
-REE σσ S 


ae 


i | 
Twv ἡμέρα των Χριστουγέννων 


| To χριστουγεννιάτικο δέντρο, 
στολισμένο µε πολλά φώτα, 
στην πλατεία Συντάγματος στην Αθήνα. 


τρώμε συνήθως yadoroóda στο 
φούρνο µε γέμιση από κιμή, 
κάστανα kal κουκουνάριά. 
Addote, το παραδοσιακό φαγητό 
των Χριστουγέννων 
"τάν το Χοιρινό. 


at 


sw > v 


Λεξιθόγιο Π.2.2 


y 
1 
A 
^ ο Koupapniés butter biscuit with icing sugar on top Ns 
κ ΠΠ ση Ὃ OR eee * να" ση: CADY 
i n 2 z 2 E Pa bum | 
g 4 n δίπῆα a σος Ta xpiorovyevviárika παραδοσιακά ydvká είναι οι κουραµ-έδε, | 
dg nis chestnut ra pedopaxdpova και οι Ófrides. MERE 
l υκουνάρι pinenut — : E Se 
j x sce honey biscuit PIS ., ~ 
| otofiopévos-n-o decorated — EY 
| xplotouyevvidtikos-n-o Christmas (adj.) | 
| otoñilw I decorate / to decorate 
B συνεχίζω I continue / to continue 
1 afnote in the past 
M 
3H dew δ 
. Lad Xp10 TOVYEVVIATIKO y VKO: 01 KOUPAPITLE ES ΠΕ η ᾽ 
A [4 
M Συνταγή Λεξιλόγιο 1.23 
Ye Ίκα ο κρόκος yolk 
{ βού { j n ζάχαρη sugar 
1 xidé βούτυρο 300 γραμμάρια apíyóada n cg sugar 
vı fá 3 κρόκοι αβγών n ζύμη doug 
i) φαιτ[ήνι faxapn f Kp à iB i 3 το apúyôaño almond 
2 | Kida αϑεύρι 7 ποτήρι κονιάκ το κομματάκι small piece 
72 ΄ το κονιάκ cognac 
1 xidé [χαρη άχνη το uela mixture 
Ζ το μίξε mixer 
Εκτέθεση το m little ball 
΄ " z " 7 ΄ ποῦ bowl 
Χτυπάμε odú Kadá T0 βούτυρο pe rn saxapn στο µήερ. Pixvoupe TOUS e baking tray 
κρόκους kai ανακατεύουμε. Bajoupe το μείγμα σε ένα peyádo urod. το φῆιπζάνι cup 
Προσθέ í í devo díyo-díyo. Zvud dá ένα φΏιτζάνι ζάχαρη a cup of sugar 
Ιροσθέτουμε το κονιάκ Kat µετά ro adeópi ciyo-diyo. Ζυμώνουμε kadá. τος cold 
í ^ 7 j { { | «έτριος-α- medium 
on Pixvoupe om {ύμη Kal Ta aptybada (σε nod μικρά κομματάκια). τ α-ο ii E 
Ανακατεύουμε óda ta vaiká. Φτιάχνουµε µε τη [ύμη µπαάάκια. DN I knead /to knead the dough | 
Báfovpe ra µπααάκιά σε ένα ταψί Ψήνουμε rovs κουραμπιέδες σε μέτριο ρίχνω n ; t bs X 
΄ Ζ 2 2 Z 2 AVW | 
φούρνο | 200" | περίπου éva τέταρτο. Byájovue τους κουραμπηέδες vum | make / to make | 
j j ( j f f. πώ Ἶ áw (-ώ I beat / to beat 
ἀπό ro φούρνο. Όταν είναι κρύοι, pixvoupe από πάνω τη [άχαρη άχνη. e i ) ης 
T 


ATI ` 3 ——Á— 
-v να D" ολλ, " " 
a 


t 


4. H Πρωτοχρονιά 


A Ios είναι ο Άγιος Baoidns; 


H καταγωγή του Άγιου Βασίαη είναι από την Καισάρεια, 
μια πόση τής Mixpas Ασίας. Hrav ένας nodó μορφωμένος 
1epéas. Εκείνη my εποχή ra δώρα του στους ανθρώπους ήταν 
η Kady τύχῃ kai 1 χαρά TNS γνώση». 

Σήµερα ο Άγιος Baoidns έρχεται στην Eddáóa τήν παραμονή, 
ms I Iporoxpovis, μπαίνει ora σπίτια αργά το βράδυ kai αφήνει 
ra δώρα του γιά TA παιδιά μπροστά στο Πώκι. 


H ῥαᾳσιαόπιτα 


Ανήμερα τη» I Πρωτοχρονιά, την ἡμέρα της γιορτής του 
Αγίου Βασιθείου, ο οικοδεσπότης του σπιτιού κόβει και 
μοιρά[ει τη βασιθύπιτα. Méoa στη βασιθόπιτα υπάρχει 
ένα χρυσό νόμισμα. Αυτός που βρίσκει το νόμισμα στο 
κομμάτι του, 0a έχει Kady τύχῃ όσο το χρόνο. 


Αυτή τη pépa γιοριά[ουν αυτοί που ἄέγονιαι: 
Baoidys, Βασιϑική, Βίκη, Baow. 


-——s X - 


To κόψιμο της Haus | HY 5 Ta Θεοφάνεια (ra Φώτα) 


Πρώτπ Ιανουαρίου 


Anis 6 Ιανουαρίου γιοριά]ουμε τα Dóra. Efvai ἡ pépa της βάπτισης 
Λεξιθόγιο 7.24 & Π.2-2 του Χριστού στον Ιορδάνη ποταμό. Αυτή τη μέρα οι ιερείς αγιά]ουν ra 


ο Άγιος Basifins Santa Claus νερά kat ρίχνουν éva σταυρό orn dádaooa, σε díuvi] ή σε ποτάμι. 


ο ιερέας (οι ιερείς) priest (priests) 


o Ιορδάνης Jordan river Or E ας d γέρο γιά το OTAUpO. Αυτός που βρίσκει TO σιάυρο, 

ονέος young (masc.) έχει τύχη όϑο το χρόνο. 

ο σταυρός cross 

n βασιϑόπιτα New Year's cake , , i ; ; i s 

η βάπτιση η μα Twv ηµέρα των Φώτων γιορτά[ουν αυτοί που έχουν ra ονόματα: Φώτη», 
í now 2 2 Σ Ρ " 

ΤΙ σέβεία Caesarea Doren, Θεοφάνη», Θεοφανώ, Φάνης, Davy. 

η νέα young (fem.) 

το κόψιμο cutting 


τα Θεοφάνεια Epiphany 
yopqoopévos-n-o educated 


άζω I bless / to bless 
nts I share / to share 
πέφτω | fall / to fall 
πέφτω στο νερό | dive / to dive 
ανήμερα on the same day 
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Επίπεδο: Αρχάριοι 


* CD mp3 
* e-learning ασκήσεις 


anotenei µέρος tns σειράς εκμάθησης 
eAAnvikwv ΕΠῆπνικά για σας 


κυκΏοφορεί σε πέντε δίγῆωσσες εκδόσεις 
eAAnvika - αγγῆικά 

eAAnvika - γαῆῆικά 

ENANVIKG - τουρκικά 

εἠβηνικά - ρωσικά 

eAAnvika - αἡβανικά 


είναι katanAnAo 
για διδασκαῆία σε τάξη 
για αυτόνομη μάθηση 


µπορεί να χρησιµοποιηθεί 
napánnnna µε το εγχειρίδιο 
Εἠῆηνικά yia cas AO ή και µόνο tou 


συμπῆηρώνεται από: 

τετράδιο ασκήσεων 

CD mp3 

βιβῆίο του μαθητή σε διαδραστική έκδοση 
(DVD-Rom) 

βιβῆίο του δασκάϑου στο διαδίκτυο 
διαδραστικέ5 ασκήσεις στο διαδίκτυο 


καθύπτει απόῆυτα την UAN που απαιτείται για 
τις εξετάσεις του Πιστοποιητικού 
Εἠἠηνομάθειας A1 tou KET 

(Κέντρο EAAnvikns ΓΠώσσας) 


διαθέτει UAIKO σύμφωνο με το Κοινό 
Ευρωπαϊκό Πῆαίσιο Αναφοράς για us 
Γῆώσσες (ΚΕΠΑΓ) 


περιέχει 

132 κείµενα 

αἡφαβητικά και θεματικά Λεξιβόγια 
αυθεντικό υβικό όπως αποσπάσματα από την 
eAAnvikn Πογοτεχνία, παροιμίες, τραγούδια, 
πινακίδες, αγγεῆίε5 και áa 

στοιχεία ποῆιτισμού 

συχνές αναφορές στην επῆηνική 

καθημερινή ζωή 


περιβαμβάνει μαζί µε το τετράδιο ασκήσεων 
750 ασκήσεις 
τεστ ΕΠθηνομάθειας 


$ 3S 


E 


απλα S 


$ 3 


πλ. 


Level: Beginners 


* CD mp3 
* e-learning exercises 


is a part of the series of books for learning 
Greek entitled greek for you 


is published in five bilingual editions 
Greek - English 

Greek - French 

Greek - Turkish 

Greek - Russian 

Greek - Albanian 


is appropriate for 
use in a classroom 
self-study 


can be used at the same time 
with the book Greek for you A0 
or on its own 


is supported by: 

workbook 

CD mp3 

interactive edition of textbook 
(DVD-Rom) 

teacher's book on the internet 
e-learning exercises 


covers the syllabus required for the 
Ellinomatheia A1 exams set by the 
Centre of Greek Language 


provides material in accordance to the 
Common European Framework of Reference 
for Languages (CEFR) 


contains 

132 texts 

alphabetical vocabulary per topic vocabulary 
authentic material such as proverbs, 

songs, signposts, classified ads etc. 
elements of culture 

frequent references to everyday 

life in Greece 


contains in combination with the workbook 
750 exercices 

Greek Language Certification 
(Ellinomatheia) tests 


ISBN: 978-960-7307-68-2 
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